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Уважаемый Николай Константинович,
уважаемые сотрудники журнала!

Дорогие коллеги!

Сердечно поздравляю вас с 5-летием журнала Высшей школы 
перевода МГУ «Вестник Московского университета. Серия 22. Тео-
рия перевода». Ваш журнал выдержал испытание временем, что 
является свидетельством его высокого профессионального и твор-
ческого уровня, актуальности и востребованности у специалистов 
теории, истории и практики перевода, широкой научной и педаго-
гической общественности. Не случайно он входит в рекомендован-
ный ВАК РФ перечень ведущих рецензируемых изданий, в которых 
могут быть опубликованы результаты исследований соискателей 
учёных степеней.

Приверженность лучшим традициям отечественной школы пе-
ревода, объединение теоретиков и практиков, лингвистов, пере-
водчиков и культурологов, общественных деятелей, привлечение к 
работе в журнале известных авторов — всё это составляет харак-
терные черты работы вашего журнала. Хотелось бы отметить так-
же, что, освещая переводческую деятельность во всём её многооб-
разии, редколлегия журнала неизменно большое внимание уделяет 
социокультурным аспектам перевода, проблемам отражения язы-
ковой картины мира, русскому языку в многоязычном мире.

Сегодня, в условиях постоянного расширения экономических, 
общественно-политических и культурных связей, партнерства и 
сотрудничества между странами и народами изучение языков, 
в том числе и русского языка, становится важным, как никогда. Это 
лучше всего помогает взаимопониманию, сближению и взаимо-
обогащению культур, что, несомненно, определяет возрастающую 
потребность в специалистах-переводчиках и в повышении каче-
ства переводческой деятельности.

Желаю вам новых свершений, творческих успехов, новых инте-
ресных публикаций и благодарной читательской аудитории!

Вьюнов Ю.А.,
профессор, заведующий кафедрой общественных наук 

и страноведения России Государственного института 

русского языка имени А.С. Пушкина, член-корреспондент 

Международной Кирилло-Мефодиевской академии 

славянского просвещения
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